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5.10  MEP's biographies (with SDL Studio) 
Note that all CV original source documents are in XML format. 
 

Step: Action: Tool: 

1. 

The TMX file for the standard phrases Normative_Main* and the TMX file for the previous FdR mentioned 
on the translation request (FdR sheet) have been imported into the Basic Reference Studio Memory 
(BRTM). 
The BRTM has been used to pre-translate the original document at 99% in order to get the segments from 
the previous CV document. Use this pre-translated SDLXLIFF file (*BR.xml.sdlxliff) for all further steps. 

 
SDL Studio 

2. 

The TMX files for the previous CV, any other reference documents, the Normative_Main and the Retrieval 
results have been imported into the Working Studio Memory (WTM).  
Enable the WTM . Check that all the pre-translated segments (including those marked at 100%) are correct 
and complete the translation, saving the file frequently. 

See the complementary remarks on the following page. 

 
SDL Studio 

3. DELIVER A BILINGUAL SDLXLIFF FILE (OR A STANDARD BILINGUAL XLIFF FILE)†.  
SDL Studio 

                                              
* The Normative_Main TMX file contains names of EP and EU institutions and bodies, e.g. EP Committees, EP Political Groups, delegations, countries, national parliaments etc. It is based on 
the DocEP Main lists. 
† All tagging from the original document must be kept or replicated in the bilingual (SDL)XLIFF file you w ill deliver. 
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Complementary remarks 
 
Previewing your document in the Studio Editor view 
 
XML Preview and 'side-by-side'  
Due to the XML structure of the original document, there may be some segments (e.g. MEP's name) in the editor that will not be previewed and some text visible in the 
preview (hidden content not be translated) that will not be visible in the editor. 
 
Print & View (File -> Print&View-> View in-> Browser (XML) as a target) 
This method is recommended since it should display the final translated file as it will be published in Europarl. 
If instead of the expected text strange character strings are displayed, right-click in the viewer window and select Encoding - Unicode (UTF-8). 
 
N.B.: The category fields of the CVs (e.g. Professional career, Education) are always displayed in English in the Preview, but they will be published in the target language in 
Europarl. Unlike standard phrases, categories do not appear in the Studio Editor view and cannot be modified. Their translation into all languages can be consulted below: 
 

 


	5.10  MEP's biographies (with SDL Studio)

